
СОВЕТСКИЕ ЛЮДИ

ЧТЯТ ПАМЯТЬ ВЕЛИКОГО

КИТАЙСКОГО ПИСАТЕЛЯ

Творчество Лу Синя, столе-

тие со дня рождения которо-
го широко отмечается в эти

Дни, давно и хорошо знако-
мо нашему читателю. Худо-
жественные произведения и

публицистика Лу Синя пере-

водятся в Советском Союзе с

1929 года, и общий тираж его

книг приближается к двум

миллионам.

О популярности Лу Синя
свидетельствует и книжно-

иллюстративная выставка, от-
крывшаяся 21 сентября (в

Всесоюзной     государственной

библиотеке иностранной лите-
ратуры. Среди многочислен-
ных экспонатов — два по-

следних сборника избранных
произведений замечательного
нитайского писателя, издан-

ных в нынешнем, юбилейном
году в  Москве и  Киеве.

В Институте востоковеде-
ния АН СССР состоялась на-

учная конференция, на кото-
рой выступили известные со-

ветские          ученые-китаеведы.
Конференция еще раз показа.
ла, насколько широко и осно-
вательно изучается у нас

творческое наследие велико-

го   китайского   писателя.

■Лу Синю был посвящен тор-

жественный вечер, организо-
ванный Союзом советских об-
ществ дружбы и культурной
связи с зарубежными стра-
нами и Обществом советско-

нитайской дружбы совместно
с Союзом писателей СССР. С
докладом на торжественном
заседании выступил замести-

тель председателя Общества
советско-китайской дружбы,
секретарь правления Союза
писателей^          член-норреспон-
дент  АН   СССР   Н.  Федоренно.

В юбилейных мероприяти-

ях приняли участие сотруд-
ники нитайского посольства.
На торжественном вечере а

Доме дружбы присутствовал
посол КНР в СССР Ян Шоуч-
жзн.
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над другими. «Это нетипич-

но!» — шумели тогда «левы?*

фразеры, особенно уязвлен-

ные тем, что такая личность,

как А-Кью, пыталась «присо-

единиться к революции». И Лу
Синь был вынужден возра-

жать им: «Думаю, что акьюоб-
разные революционеры еще

появятся. Я очень хотел бы
поверить людям, которые го-

ворят, будто я нарисовал дав-
но прошедшее или временное,

но боюсь, что я увидел не

столько подступы к настояще-

му, сколько то, что; произой-
дет после него, возможно, да-

же через двадцать —тридцать

лет».

Часто говорят — ив этом
одно из свидетельств удиви-

тельно быстрого для Китая
развития писателя, — что Лу

ского материализма. Если лю-

ди по таким авторам будут
судить об историческом мате-

риализме, то это очень сквер-

но».

Наряду с рассказами важ-

ную роль у Лу Синя играют

стихи в прозе, объединенные
в сборник «Дикие травы». Это
удивительно современные по

духу миниатюры, проникнутые

тонким чувством природы, воз-

действующие на читателя не

только своим содержанием, но

и зыбким, переменчивым наст-

роением. Во многих стихах

«Диких трав» звучат пессими-

стические ноты, вполне оправ-

данные обстановкой милита-

ристского Китая, и все же вера

в жизнь у Лу Синя оказывает-

ся .сильнее тоски.   '
Замечателен образ «мертво-

ка на рубеже 20— 30-х годов, с

участием Лу Синя в руковод-

стве Лигой левых, писателей
Китая и более глукжмм про-

никновением автора в законы

общественного развития.

Разумеется, Лу Синь чувст-

вовал — и чем дальше, теч

больше — колоссальные труд-

нос™, стоящие перед его стра-

ной: это отразилось и" в тра-

гических концовках многих из

«Старых легенд по-новому», и

в публиц/.стике писателя, на-

пример, в статье о догматиках,

которые бросали ему разные

клеветнические обвинения. «Я
сильно сомневаюсь в людях,

именующих себя руководите-

лями... — писал о них Лу Синь,
— потому что опыт мне под-

сказывает: большинство этих

людей, рядящихся    под рево-

К, 100-летию со дня рождения   Ау Синя

ІСТРО
СУДЬБА Лу Синя — круп-

ного писателя, мыслите-

ля, общественного дея-

теля — теснейшим образом
связана с революционной и

национально - освободительной
борьбой китайского народа.

Творческий дебют Лу Синя
состоялся еще в конце XIX ве-

ка. Тогда он был среди пер-

вых молодых китайских интел-

лигентов, получивших евро-

пеизированное образование.
Еще юношей он приобщился
к освободительным идеям, ов-

ладел западной и японской
культурой. ■ Начав с перезолов

Ж. Верна. Лу Синь вскоре

увлекся литературой европей-
ского романтизма и написап

здохновенную статью «О силе

демонической поэзии», посвя-

щенную Байрону, Шелли-. Пуш-
кину, Лермонтову, Мицкевичу,
Петефи и другим крупным по-

этам мира, еще очень мало

известным в Китае. Но потом

молодым писателем все боль-
ше овладевает интерес к оеэ-

лизму — об этом свидетельст-

вовали и выпущенный им в

1909 году «Сборник иностран-'
ных рассказов», и его первый
оригинальный озесказ «Бы-
лое», и особенно «Записки су-

масшедшего», написанные под

влиянием одноименной повести

Н. В. Гоголя.

«Записки» вышли в 1918 го-

ду и стали первым большим
успехом провозглашенной я

Китае годом раньше «литера-^,
турной революции», призван-

ной демгДратизировать бега-
тую. ^о see же требовавшую
обновления китайскую литера-
туру Острейшая социальная

чапоавленность рассказа, язык,

близкий к оазговорному. на-

конец, незаурядный талант

автора — все это сразу при-
влекло к себе внимание, хотя
рассказ был подписан никому

не известным псевдонимом

Сюнь Син — Быстро идущий.
Впоследствии писатель оешил,

что этот псевдоним недоста-

точно похож на китайское имя,

и изменил его. Так появился

Лу Синь — родоначальник со-

временной национальной лите-

ратуры, которая    ведет отсчет.

— один из псевдонимов замечательного китайского

писателя, основоположника современной китайской литера-

туры, гуманиста и революционного демократа, страстно

обличавшего пороки старого общества.

именно с его «Записок сума-

сшедшего».

Сквозь бессвязные рассуж-

дения душевнобольного — все

вокруг кажутся ему людоеаа-

ми — Лу Синь с редким ис-

кусством сумел показать ре-

альную жизнь, где действи-

тельно господствует каннибаль-
ская мораль. 'И когда герой
рассказа спрашивает: «Может,
есть еще дети, не евшие лю-

дей?», когда он призывает

спасти тех, кто еще не зара-

жен страстью к убийствам,- по-

нимаешь, что это говорит, уже

не столько герой, сколько сам

автор Кажется, будто Лу Си-
ню было психологически необ-
ходимо написать такой всесок-

рушающий рассказ, чтобы вос-

становить свое душевное оав-

новесие и приняться за другие,

более спокойные произведе-

ния, вошедшие в сборники
«Клич» и «Блуждания».

Впрочем, эти произведения

только кажутся более спокой-
ными. Разве можно, например,

распространить подобное оп-

ределение на центральное со-

чинение Лу Синя — повесть

«Подлинная история А-Кью»,
котооой восхищались Ромян
Роллан и другие писатели ми-

ра? Ее главный герой, дере-

венский поденщик, не имеет
даже настоящего имени, под-

вергается бесконечным изде-

вательствам со стороны своих

земляков и в конце концов по-

гибает на плахе. Судьба
А-Кью глубоко трагична, но

величие Лу Синя проявляется

в том, что он не впадает в

слезливый тон. Он сочувству-

ет герою, но одновременно 'и

высмеивает его: ведь А-Кью
не понимает своего униженно-

го положения, да и сам при

случае не прочь поиздеваться

Это эссе Лу Синь написал
10 декабря 1925 года и опу-
бликовал через два дня в Пе-
кине, средоточии тогдашней
китайской реакции. Смысл
эссе трудно понять без уче-
та маета и времени его
написания. Северные милита-
ристские клики воевали тог-
да против революционного
юга, а в контролируемых
районах беспощадно подав-
ляли   все   прогрессивное.

Цензура не то что ужесто-
чалась   —   свирепствовала.

Лу Синю, как и многим
другим, приходилось прибе-
гать к иносказаниям, перево-
дить главные мысли из тек-
ста в подтенст — благо, в ки-
тайской литературе сущест-
вует давняя традиция наменов
и аллегорий, и читателю не
составляло особого труда
«расшифровывать» подлин-
ный смысл тех или иных об-
разов  и  слов.

«Льстить» и «копать» —

это, -конечно, символы. Лесть
у Лу Синя — это не только
лесть кан таковая, но и про-
извол алчных чиновников,

угнетение народа. Лести пи-
сатель противопоставляет со-
зидательный труд. «Копать»
именно и означает «трудить-
ся», «работать». Но Лу Синь
был вынужден избегать этих
точных слов Дело в том, что
«труд» входит в китайском
языке в сочетание, означаю-
щее каторгу, каторжные ра-
боты, а Лу Синь не хотел,
чтобы его призыв могли по-
нять превратно. Приветство-
вать «работу» в реакционном
Ленине было просто опасно,
поскольку работа прямо свя-

зывалась с такими «крамоль-
ными» понятиями, нэк «рзбо-'
чий класс» и «профсоюзы».
И Лу Синь выбрал слово «ио-
пать». Смысл 2Д2СЬ не толь-
ко в том, чтобы нзпать з?м-
пю, углубляя русло реки. Ко-
пать — значит и корчевать,
искоренять, и не только

лесть, но и все прогнившее,
реакционное, что ее порож-
дает.

КОГДА в Китае появляет-

ся деятель, по некото-

рым признакам возбуж-
дающий у людей подозрения,

что он способен потревожить

лично их. го испокон веков
прибегают к двум способам:
либо задавить, либо захвалить

его.

Давят с помощью старых

обычаев и старой морали или

же правительственной властью,

Синь похож на Горького, кото-

рого, ои переводил и которому

он в самом деле творчески

близок. Однако с не меньшим

основанием его можно назвать

«китайским Гоголем»' так как

именно Лу Синь первым из

китайских писателей? сделал

своим центральным I героем

простого человека, а перевод

«Мертвых душ» стал главным

делом последних лет его жиз-

ни. Но, пожалуй, еще ближе
Лу Синь Чехову: и своим

вдумчивым, критическим отно-

шением к людям, и своей
склонностью к психологизму,

лаконичности. Он прежде . все-

го мастер короткого жанра, и

в его новеллах как живые

встают самые разные типы,

стороны или периоды китай-
ской действительности,

Рассказы Лу Синя глубоко
социальны, и вместе с тем з

них не встретишь каких-либо
претенциозных выводов или

лобовых приемов, свойствен-
ных значительной • части ки-

тайской литературы, «Я счи-

таю, — обьяснЯл свою пози-

цию Лу Синь, — что всякая

литература действительно про-

паганда, но отнюдь не всякая

пропаганда принадлежит к ли-

тературе. Революция, помимо

лозунгов, плакатов, объявле-
ний, телеграмм', учебников и

прочего, .использует художест-

венную литературу именно по-

тому., что она художествен-

ная».

Наблюдая всевозможные на-

падки на индивидуальность,

из которых впоследствии/ вы-

росла открытая борьба против

гуманизма, он писал: «В Ки-
тае нередко ниспровергают

сразу и эгоизм, и индивиду-

ализм, и личность, думая, что

стоят   на позициях    историче-

го огня» из одноименного сти-

хотворения. Противоречие, за-

ложенное в этих словах, как

бы символизирует, что пламя

революции можно «умертвить»

только внешне: рано или позд-

но оно вырвется наружу. И
действительность не раз- под-

тверждала мысли Лу Синя,
Искренне преданный' идея»»

прогресса, писатель в своих

статьях неоднократно подчер-

кивал, что «пролетарская резо-

люция совершается не ради

убийства людей, а для собст-
венного освобождения и ликви-

дации классов вообще», что ч

«революция, конечно, требует \
разрушений, но еще больше
требует созидания».

Великолепный    знаток   клас-

сической   культуры,     Лу   Синь
- часто стремился в своих про-

изведениях как бы объединить
прошлое, с настоящим, уло-

вить общие тенденции истоз'и,

что особенно ясно проявилось

в его сборнике сатирико-ге-

роических сказок «Старые
легенды по-новому». Напри-
мер, й сказке «Покорение
стихии» он перерабатывает
китайский миф о потопе, ■

высмеивая   тех   интеллигентов,

...которые дрожат за свою шку-

ру и совершенно не думают о

народе. Кроме власть имущих,

автор продолжает ; обличать и

рабски настроенных простых

людей. Но по своему тону

«Старые легенды» заметно от-

личаются от предыдущих про-

изведений Лу Синя. Серьез-
ное обличение, интерес к пси-

хологии, которые в сборниках
«Клич» и «Блуждания» явно

превалировали над сатирой,
уступают место язвительному,

торжествующему смеху. Этот
сдвиг был связан с укреплени-

ем идейных позиций художми-

люционеров и легко раздари-

вающих другим страшные яр-

лыки, вроде «перерожденец»,

«контрреволюционер» или «из-

менник», идут не по правиль-

ному пути. Они мастерски уби-
вают революционные силы на-

ции и рассматривают револю-

ционный лагерь как' собствен-
ную вотчину, не заботясь об
интересах масс».

В своей публицистике —

очень разнообразной и близ-
кой к художественному творче-

ству — Лу Синь часто исходит

из какого-нибудь афоризма
идейных противников или мел-

кого народного выражения, и

через конкретное выявляет об-
щее. Так, 8 Шанхае массовые

уличные обыски прозвали «по-
гоней за мишенью» — отсю-

да родилась одноименная ста-

тья писателя, содержащая

убийственный по остроте вы-

вод: «Четыреста миллионов

мишеней расставлено в стране

древнейшей культуры».

На русском языке, поми-

мо отдельных изданий, вы-

шло четырехтомное собраи/,е
сочинений Лу Синя, много

книг и статей о писателе й его
творчестве. Лусиневскиё про-

изведет^ переведены почти

на все языки народов СССР.
Популярность Лу Синя в Со-
ветском Союзе может срав-

ниться только с его попу-

лярностью на родине. Прл
этом в Китае, особенно в пе:
риод «культурной революции»,
творчество Лу Синя порой
преподносилось, в урезанном

виде или извращалось,' тогда

как в нашей стране — и мы
вправе этим гордиться — его

слэза оставалась практически
неизменной. Широко отмечая
в яги дни сто'лётие со дня
рождения Лу Синя, советская

■общественность отдает дань

уважения замечательному ки-

тайскому писателю, революци-

онному демократу, поборнику
дружбы между китайским и

советским народами,.

В.  СЕМАКОВ,

доктор

филологических  наук,
профессор

ВПЕРВЫЕ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ

[TIT.
Поэтому идейные борцы-оди-
ночки, хоть и воюют за народ,

своими «деяниями» только са-

ми себя губят. ■ Окружающие
же успокаиваются только загу-

бив их окончательно. Когда за-

давить почему-либо не удается,

то прибегают к лести, уповая,

что чем выше он будет превоз-

несен и чем больше всем на-

вязнет в зубах, тем меньше

вреда причинит льстецам, ко-

торые могут больше за себя
не беспокоиться.

Люди сообразительные, ес-

тественно, льстят с корыстны-

ми видами: льстят богачам и

начальству, подольщаются --«-

молоденьким актерам и актри-

сам; людишки же попроще —

из тех, кто никогда не зубрил
конфуцианские каноны. — то-

же льстят, но по другим «мо-

тивам»: прежде всего из опа-

сения, как бы чего не вышло.

Скажем, жертвоприношения

духам совершаются. потому

что духи стоашныё и злые. На-
счет таких, как бог огня или

дух лихорадки, это понятно

само собой, но Ведь даже бог
богатства Цайшэнь — пугаю-

щая людей тварь, изображае-
мая похожей то ли на змею,

то ли на ежа. Бодхисатва Гу-
аньинь*. конечно, куда милее,

но она пришла к нам из Ин-
дии, это отнюдь не наше «на-
циональное наследие». Надо
прямо сказать: девять десятых

из тех. кому льстят и кого по-

читают, — скверные твари.

Лесть и почитание скверных

тварей, конечно же. приносят

результаты прямо противопо-

ложные упованиям льстецов: не

просто беспокойство, а настоя-

щий большой вред, ибо чело-
веческую алчность насытить

нелегко. Но люди до сих пор

не прозрели и по-прежнему

уповают на лесть, живя сего-

дняшним днем.

В старинном сборнике анек-

дотов, точное название кото-

рого я забыл, кажется, что-то

вроде «Обширных записей из

лесов смешного», рассказана

такая история. В день рожде-

ния некоего уездного началь-

ника, который родился в год

под знаком мыши, подчинен-

ные сложились и поднесли ему

в подарок отлитую из чистого

золота мышь. Начальник пода-

рок принял, и нашел случай
сказать чиновникам, что на

следующий год исполняется

круглая дата -со дня рождения

его супруги — она. моложе его
н& год и, стзяв.йыть, роди-

лась под знаком быка.

Теперь вдумайтесь: если бы
никто не преподносил золотую

мышь, ему бы и в голову не

пришло позариться на золото-

го быка. Но стоит поднести

подарок один раз, как уже

трудно остановиться. Конечно,
чиновникам, не хватило силе-

нок преподнести золотого бы-
ка, ну а если бы все-таки пре-

поднесли?.. Тогда; бы оказа-

лось, что у него наложница ро-

дилась не иначе. к$к в год сло-

на... Разумеется, слон не вхо-

дит в число двенадцати живот-

ных календарногоАіикла, и по-

тому упоминать о$нем не со-

всем кстати, но пЦо слона вы-

думал я сам, а уж начальник

уезда наверняка. располагал и

возможностями, и* хитроумны-

ми приемами, о 'которых мы

теперь даже не имеем пред-

ставления.

Во время Синьхійской рево-

люции ** когда я находился

в городе S /туда прибыл губер-
натор. Он обучался разве что

.в университетах «зеленых ле-

сов» и никогда не «зубрил ка-

ноны», но все j же разби-
рался в обстановке и прислу-

шивался к общественному мне-

нию. Так вот. и знать, и про-

* Бодхисатва' — я буддигт-

г-ном пантеоне тот. кто ведрТ

людей по пути внутреннего

совершенствования.
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стонародье все как один ухва-

тились за унаследованное от

предков правило, принялись

льстить и захвалили его. Нано-
сили визиты и отбивали покло-

ны, подносили то отрезы на

платье, то циновки из птичьих

перьев. От пресмыкательства и

лести губернатор позабыл, кто

он гэкой. и стал походить все-

ми замашками но п&ыкновен-
ного прежнего чиновника: ,..,-

стился обирать и грабить всех
и вся.

Самое удивительное, что в

некоторых северных провинци-

ях русло реки Хуанхэ подняли

выше крыш домов. Сначала,
естественно, наращивали дам-

бы против наводнений и таска-

ли землю. Никому не пришло

в голову, что вместе с дамбой
и речное русло тоже подни-

мается все выше, так. что угро-

за прорыва все возрастает и

возрастает. Начались работы
по «ремонту дамб» «защите

дамб», «предотвращению про-

рыва дамб» — названий для

них повыдумывали множество,

и народ хлебнул горя. А если б
с самого начала, столкнув-

шись с наводнением, вместо

того чтобы городить дамбы, на-

чали бы копать, углубляя рус-

ло реки, то мы. по-моему, не

дошли бы до этого.

Тем. кто алчно претендует

на золотых быков, не следует

подносить золотых мышей, им

нельзя ничего давать — даже

дохлой мыши. В этом случае

они даже свой день рождения

отмечать не станут, так что

можно будет избавиться ' от

обязательных поздравлений • с

пожеланиями им долголетия —-

что уже само по себе приятно.

Корень всех бед, которые

китайцы навлекают сами на

себя, — в лести «Счастье при-

дет само», если усердно ко-

пать, В самом деле, рабочей
Силы у нас хватает, только, с

точки зрения бесстыдно обле-
нившихся, льстить — легче)
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